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Første kapitel

Vejen var støvet med dybe hjulspor efter vinterens sne, så hesten måtte forsigtigt bane sig vej, mens dens herre løftede ansigtet mod de lysegrønne træer.

Rodney Hawkhurst havde glemt, hvor stort et mirakel det engelske forår kunne være, og det tog helt vejret fra ham efter de mange måneder på søen. I en alder af niogtyve havde han været tilbøjelig til at betragte sig selv som en sat og lidt arrogant person, men nu mærkede han, at foråret havde samme berusende virkning på ham som en kvinde. Han tog sin hat af og lod brisen køle sin pande. Han havde redet hurtigt til, og folkene og pakhestene med bagagen var for længst sakket agterud.

Men han havde brug for at være alene. Han måtte tænke sig godt om og nøje planlægge, hvordan han skulle belægge sine ord, når han kom til Camfield Place. I London havde han hørt mange modstridende meninger om Sir Harry Gillingham, men størstedelen havde været beroligende. Sir Harry var rig og rundhåndet, og fremstillede man et forslag for ham på rette måde, var der ingen grund til at tvivle på, at han ikke ville slå til.

Det betød så meget for Rodney – og hvis Sir Harry sagde nej, hvor skulle han så vende sig hen? Han havde aldrig før i sit liv lidt nederlag, og han ventede heller ikke at gøre det nu. Det skulle lykkes – og naturligvis ville det lykkes lige som alt, hvad han ellers havde givet sig i kast med.

Han var så fordybet i sine tanker, at han var nået næsten helt hen til den imponerende smedejernsport, før det gik op for ham, hvor han var. Her var hans bestemmelsessted, og her skulle han begynde sin søgen – efter guld!

Porten var åben, og han red op ad indkørselsvejen mellem høje træer og blomstrende buske, duftende syrener og guldregn som lysende gule fontæner. En gøg kukkede et sted mellem de mørke cedertræer, og hist og her kunne han skimte et glimt af grønne plæner.

Et eller andet fløj gennem luften og ramte hans hat og rev den med sig.

Han vendte sig forbavset om. Men han så ikke efter hatten, der lå på jorden, spiddet på en pil, men derimod i den retning, hvorfra pilen var kommet, så sprang han af hesten og i tre lange spring nåede han syrenbuskene, der endnu bevægede sig lidt, og slog ned på synderen, der gemte sig bag dem. Han havde ikke ventet at få fat i noget så blødt som en skulder, men før han nåede at tænke sig om, havde han lagt alle kræfter i og trukket indehaveren ud af busken.

Det var en kvinde, han havde fanget, eller rettere en ung pige. Hun vred og vendte sig, så det kneb for ham at holde fast på sit sprællende bytte. Men så holdt hun pludselig op med at gøre modstand.

– Slip mig! Hun så op på ham og gjorde et kast med hovedet for at ryste det lange rødgyldne hår væk fra det lille ovale ansigt. Hendes øjne under de buede bryn, der var rynket i vrede, var klare og grønne.

– Var det dig, der afskød den pil? spurgte Rodney.

Hun surmulede lidt, så smilede hun pludselig. – Det var bare for morskabs skyld.

Hendes smil var så smittende, at Rodney ikke kunne lade være med at smile igen. Hun var en sød og skælmsk lille tøs, velsagtens datter af en af folkene på herregården. Hun havde et hvidt forklæde på, og det udslåede hår kunne kun betyde, at hun ikke var nogen rangsperson. Men køn var hun – med runde bryster under det stramme kjoleliv – som de kvinder man drømte om de lange ensomme nætter på havet.

– Hvis det skal være morskab, sagde han strengt, er det en dyr fornøjelse, for min hat er ødelagt, og jeg har først købt den i Cheapside for en uge siden.

– Jeg kan måske bøde den for Dem, foreslog hun. Men der var ingen fortrydelse i de grønne øjne, og hendes læber krusede sig stadig i et skælmsk og mærkeligt forlokkende smil.

– Så sandt jeg lever, skal du komme til at betale for den hat, udbrød Rodney.

– Betale for den? gentog hun forbavset, da han lagde armene om hende og trak hende ind til sig.

Hun var ganske uforberedt på hans kys og stod fuldkommen stille. Hendes mund var blød og fuld af sødme, og han kunne mærke, at hendes hjerte hamrede vildt mod hans, så rev hun sig pludselig løs med et lille skrig, og før han nåede at få tag i hende igen, var hun forsvundet mellem buskene. Ethvert forsøg på at forfølge hende ville være umuligt og vel også en smule under hans værdighed. Han vendte smilende tilbage til vejen, samlede sin hat op og trak pilen ud af pulden og kastede den i græsset ved vejkanten; så sprang han på hesten og red videre.

Det havde været et uventet og muntert mellemspil. Hvis Sir Harrys datter var lige så sød som den lille rødhårede tøs, han lige havde kysset, ville han ikke fortryde den afgørelse, han havde truffet, før han red fra London. Det var hans gudfar, der havde givet ham ideen.

– Jeg har kendt Harry Gillingham, fra han var dreng, sagde Sir Francis Walsingham til Rodney. Hvis det passer ham, er han lige så rundhåndet, som han er rig, men han vil have valuta for sine penge, og så vidt jeg ved, har han altid fået det. Hvis du vil have ham til at finansiere dig, må du tilbyde ham noget til gengæld.

– Han vil få et rimeligt udbytte, sagde Rodney, men det er ikke så let, som det har været. Spanierne er blevet mere forsigtige, så nu sejler guldskibene i konvoj. Men får jeg mit skib, skal jeg nok være mand for at vende hjem med et bytte, der kan måle sig med Drakes. Jeg har ikke sejlet med ham i disse sidste ti år uden at lære en god del om den håndtering.

– Jeg havde gerne givet dig alle pengene selv, hvis jeg havde haft dem, sagde Sir Francis sukkende, men for tiden kan jeg højst undvære to tusind pund, og dem får du med min velsignelse foruden en introduktion til Harry Gillingham med en bøn om, at han forstrækker dig med resten.

– Og hvad vil han så vente sig af mig? spurgte Rodney.

– Ja, det må vi ikke glemme, sagde hans gudfar smilende. Harry har en giftefærdig datter, og der går rygter om, at han ikke vil tage hende med til London, fordi hans nye kone er skinsyg på hende. Prøv at se, hvad du kan gøre, min dreng. En gammel mand med en ung kone er altid taknemlig for at slippe af med sit første kuld.

Tanken faldt i god jord hos Rodney Hawkhurst. De fleste søfarende folk ville gerne have et hjem og en kone at vende tilbage til.

– Desuden vil jeg slå mig til ro for alvor, når jeg er blevet rig nok til det, sagde Rodney til sig selv.

Han var klog nok til at indse, at fribytterens lod er usikker, og skønt man kunne have heldet med sig i årevis, ville det før eller senere gå galt. Han var forudseende nok til også at tænke på fremtiden. Lige som Drake ville han gerne erhverve sig besiddelser, bygge sig et godt hus og gifte sig, men i modsætning til denne søhelt ville han slå sig til ro, når han først var blevet rig, og blive en god ægtemand og en overbærende far.

Vejen svingede, og nu kunne Rodney se det store røde hus gløde i eftermiddagssolen. Foran huset var der blomsterbede, kantet med rosmarin, lavendel, merian og timian, mens de mørke takshække var klippet til i fantastiske figurer.

Da Rodney nærmede sig hovedbygningen, kom nogle folk løbende og hjalp ham af hesten, og i det samme kom Sir Harry ud på trappen for at byde ham velkommen. Han var en stor, korpulent mand, der ikke alene understregede sin lighed med Henry den Ottende i sit ydre, men også i sin levevis.

Han viste Rodney gennem den sivstrøede forhal ind i storstuen og forestillede ham for sin hustru.

– Det er min hustru, Master Hawkhurst, sagde han, og det er nummer tre såmænd! Og hvem ved, hvor mange flere jeg kan overkomme, før jeg dør?

Det var åbenbart en stående morsomhed, for mens Sir Harry rystede af latter, røbede Lady Gillingham ikke med en mine, at hun havde hørt hans bemærkning. Hun var køn og mørk og næppe en dag over enogtyve, tænkte Rodney. Hun sendte ham et indbydende blik under de mørke vipper og det forekom ham, hun lod sin hånd blive liggende længere end strengt nødvendigt i hans.

– Et glas vin, min dreng, sagde Sir Harry. Er turen fra London faldet Dem lang?

– Tværtimod, svarede Rodney og tog det bæger, som en tjener havde skænket. Det gik forbavsende hurtigt, og det er jo en fornøjelse at være i land igen. Jeg havde glemt, hvor dejligt der er i England – og hvor meget smukt her er at se.

Han så udfordrende på Catherine Gillingham, og som han havde ventet, forstod hun hentydningen og slog øjnene ned. Rodney var ikke et sekund i tvivl om, hvad hun ville ham. En ung kone med en gammel ægtemand – en flov og banal situation, men han vidste instinktivt, at han skulle være forsigtig. Han måtte sørge for at få Lady Gillingham på sin side, så hun ikke påvirkede Sir Harry imod ham, og samtidig gjaldt det om ikke at gøre Sir Harry skinsyg.

Det ville ikke blive let, tænkte han – og så gik døren op, og en ung pige kom ind. Rodney gispede næsten, da han så hende – for her var virkelig den kvinde han havde drømt om hele sit liv, den kvinde, der skulle vente på ham i det hjem, der skulle blive hans, når han blev en holden mand.

– Nå, der er du, Phillida, udbrød Sir Harry, og her er den unge mand, vi ventede, Master Rodney Hawkhurst.

Der var noget over Sir Harrys udtryk, der sagde Rodney, at han på forhånd vidste en god del om det forslag, der ville blive fremsat; formodentlig havde Sir Francis ladet et par antydninger falde i introduktionsskrivelsen.

Men da han nu stirrede på Phillida, trådte alle hans planer momentvis i baggrunden. Hun var dejlig – langt smukkere end han i sin fantasi havde forestillet sig, hun kunne være. Meget lys, med en hud så hvid som fløde og det gyldne hår svøbt om hovedet under en perlestukken hue. Hun var høj, men spinkelt bygget med spæde kurver under den gulblomstrede kjole. En kniplingspibekrave indrammede den lange, runde hals.

Hendes øjne var blå som droslens æg og næsen lige, og munden havde lidt nedadtrukne vige, som om hun enten var meget genert eller en smule forskræmt.

Rodney tog ivrigt hendes hånd og blev straks bange for, at han var gået for vidt, da han mærkede, hvor kolde og stive hendes fingre var. Men han var alligevel lykkelig for bare at kunne se på hende, og han syntes, hans øjne måtte fortælle hende alt det, som han ikke turde sige højt... at han ønskede at lægge armene om hende, knuge hende ind til sig og finde hendes mund.

Højt sagde han imidlertid kun, hvad der kunne forventes af ham, skønt hans stemme havde fået en ny dybde og klang, som den ikke før havde haft. Phillida sagde meget lidt, hvorimod Sir Harry snakkede løs, og Lady Gillingham gjorde alt for at tiltrække hans opmærksomhed.

Rodney var så fortumlet, at han ikke anede, hvor længe de sad i storstuen. Og så betaget var han af Phillidas skønhed, at da Sir Harry endelig tog ham med sig ind i en anden stue, hvor de kunne tale uforstyrret sammen, glemte han at anmode om det lån, for hvis skyld han var kommet, men bad i stedet for om Phillidas hånd.

– Jeg troede ellers, der var en anden grund til Deres besøg, buldrede Sir Harry løs.

– Det er også sandt. Jeg tror, min gudfar har fortalt Dem lidt om den egentlige årsag til, at jeg gerne ville træffe Dem.

– Ja, der er et skib, De ønsker at købe. Så meget har jeg forstået.

– Ja. Og Sir Francis har lånt mig to tusind pund. Jeg har andre to tusind selv, men jeg har brug for to tusind til.

– Og Deres formål?

– At udrette det samme, som jeg gjorde, da jeg sejlede jorden rundt med Sir Francis Drake... at hjemføre Spaniens skatte til hæder og ære for England og spot og spe for vore fjender.

– Drømmer De om at kapre en ny San Felipe?

– San Felipes ladning blev vurderet til hundrede og fjorten tusind pund.

– Og De regner med at være lige så heldig?

– Er jeg bare en fjerdedel så heldig, vil aktionærerne i mit skib ikke få noget at beklage sig over.

– Nej, der sagde De et sandt ord. Men har De nu den fornødne erfaring til at føre sådan et skib?

– Det er jeg sikker på. Jeg har tjent to år i dronningens flåde, så købte jeg mig fri for at sejle ud med Drake. Jeg var med ham på Den gyldne Hind i fjor, da han kaprede San Felipe. Nu vil jeg være min egen mand. Jeg vil tjene en formue – og det skal være hurtigt. Det aner mig nemlig, at det ikke bliver så let for fremtiden. Hvis den spanske konge sender Armadaen imod os, betyder det krig, og under de forhold kaprer man ikke det store bytte.

– Det forstår sig, sagde Sir Harry, men tror de virkelig på Whitehall, at Armadaen kommer?

– Efter hvad jeg har hørt, er der ingen tvivl om, at spanierne omgås med planer om en landgang i England.

– Ja, det er jo muligt, sagde Sir Harry, men personlig er jeg så optimistisk at håbe på, at dronningen vil kunne forhindre det, selv i sidste øjeblik.

Rodney svarede ikke. Han hørte til dem, der fandt Elizabeths desperate fredsforhandlinger totalt unyttige. Spanien ville have krig, og England ville gøre klogt i at se denne sandhed i øjnene og gøre sig klar til at give spanierne en varm modtagelse.

– Hvis jeg nu giver Dem disse penge, sagde Sir Harry, og jeg har vel at mærke ikke bestemt mig til det endnu – hvornår vil De så kunne stikke i søen?

– På mindre end en måned. Det skib, jeg vil købe, tilhører nogle købmænd i London. De vil sælge det for fem tusind pund, og jeg skal bruge ekstra tusind til proviant og våben.

– Jaså. Sir Harry kradsede sig på hagen. Og De snakkede før om giftermål. Har De tænkt Dem at gifte Dem, før De sejler?

– Nej, nej, svarede Rodney. Jeg agter at vende tilbage fra denne rejse som en rig mand. Med min andel i udbyttet vil jeg købe mig en ejendom, og til den tid må jeg have en hustru til at dele den med.

– Ha – De er mig en målbevidst ung mand! Og har åbenbart allerede for længst bestemt, hvordan Deres liv skal forme sig. Sæt De nu bliver dræbt?

– I så fald ville jeg helst undgå at efterlade mig en enke.

Sir Harry lo. – Nøjagtigt det samme, som jeg altid har syntes – og i stedet for er jeg blevet enkemand to gange. Phillida fik jeg i mit første ægteskab. Hendes mor døde året efter hendes fødsel, da hun igen lå i barselseng. Hun var yndig, men måske lidt ung – kun femten år. Jeg giftede mig igen året efter. Jeg duer ikke til at leve alene, og De har det åbenbart på samme måde.

– Jeg synes, man bør gifte sig, når man først har set verden og løbet hornene af sig.

Sir Harry lo, så det rungede under loftsbjælkerne.

– Ved Kong Hal, jeg tør holde en paré på, at det er gået lystigt til. Var de kønne, kvinderne på Azorerne og i Indien? Det må jeg høre noget om en dag.

Han rejste sig op. – Jeg vil låne Dem de to tusind pund Master Hawkhurst, så De kan købe Deres skib og udruste det, og jeg vil have en tredjedel af prisepengene.

– Jeg siger Dem mangfoldigst tak... og min anden bøn?

– De tænker på Phillida? Ja, hvad hende angår, er svaret også gunstigt. De kan betragte Dem som trolovet med hende, min dreng. Deres gudfar og jeg har været venner i mange år, og han roser Dem i de højeste toner – og dette i forening med, hvad min egen næse siger mig, er mig mere end nok.

– Tak, Sir Harry, sagde Rodney smilende, og han følte sig pludselig så glad og let om hjertet som aldrig før. Phillida var hans – al denne lyse, gyldne skønhed skulle tilhøre ham, og han ville beskytte hende imod alverdens ondskab og brutalitet. Men han ville ikke kunne beskytte hende mod sig selv. Han brændte allerede af begær efter hende og blev stakåndet bare ved tanken om det øjeblik, da hun skulle blive hans. Det var hendes skønhed, han tilbad – den skønhed han havde hungret efter så længe. Men han skulle få Phillida til at gløden, indgyde hende nyt liv, lære hende at elske ham... at begære ham.

Sir Harry brød ind i hans tanker. – Jeg kan nå at vise Dem mine heste, før vi sætter os til bords. Jeg har en hoppe, som jeg anser for at være den bedste hest i hele Hertfordshire. Vil De se hende?

– Gerne.

Da Rodney fulgte efter Sir Harry ud i solskinnet, og de gik gennem haven, mærkede han, at nogen iagttog ham fra buskadset. Han så sig hurtigt om og fangede et glimt af et lille ansigt, der straks forsvandt igen. Alligevel var han sikker på, det var den rødhårede pige, han havde kysset ved ankomsten. Han overvejede, om han turde spørge Sir Harry, hvem hun var, men bestemte sig til at lade være. Måske havde hun intet at gøre i haven og ville blive tugtet for det, hvis hun blev opdaget. I et flygtigt nu kunne han igen smage hendes kys og føle hendes spinkle krop mod sin. Mærkeligt, at han kunne blive ved med at huske det kys, han, der havde kysset så mange kvinder, men dette havde været anderledes. Han turde sværge på, det havde været det første kys for hende, så frisk og jomfruelig som hun havde været. Han så sig endnu engang tilbage. Denne gang var der intet at se, men han havde alligevel på fornemmelsen, at den rødhårede pige stadig fulgte ham med øjnene.

Og det gjorde hun, indtil de to mænd forsvandt hen imod stalden, så vendte hun sig mod den unge mand, der lå i græsset bag syrenbuskene.

– Nu er de gået, sagde hun. Tror du, jeg kan smutte ind, uden at nogen ser mig?

– Du må hellere være forsigtig. Hvis m'lady Catherine ser dig uglet sådan ud, er fanden løs.

Det var let at se, at de var broder og søster. De var lige rødhårede og spinkle og havde de samme fine træk, men dermed hørte også al lighed op, for hvad der var yndigt og feminint hos pigen, virkede kvindagtigt og svagt hos den unge mand.

– Du kunne gå i forvejen og undersøge, om der er nogen, foreslog pigen.

– Det kunne jeg, sagde han, men jeg vil hellere blive liggende her og tænke på mit nye digt – du ved, at gæster altid keder mig.

– Hvorfor er den mand i det hele taget kommet? spurgte hun næsten vredt og tog sig til munden, som om hun igen huskede det kys, det første, hun i sit liv havde fået. Pludselig satte hun sig i græsset ved siden af sin broder.

– Francis, sagde hun, jeg er så rastløs. Hvis bare vi kunne slippe væk herfra – hvis bare vi kunne komme til London...

– Det går Catherine aldrig med til, svarede han.

– Catherine! Catherine! Alting drejer sig også om hende.

– Du er skinsyg på hende, sagde han. Til tider kan hun da være omgængelig nok.

– Det siger du, fordi du er en mand. Hun er altid sød imod mænd. Utroligt at far ikke for længst har lagt mærke til, som hun stiller sig an og laver øjne til dem alle. Ja, jeg er ligeglad, men alligevel... jeg får kvalme ved synet – også når jeg tænker på vores mor, og hvor mild og værdig hun var, og at det nu er Catherine, der sidder i hendes stol, ligger i hendes seng og styrer hendes hus.

Hendes stemme knækkede over, og hun skjulte ansigtet i hænderne.

– Stakkels Lizbeth, sagde Francis medlidende. Savner du stadig mor så meget? Nu er det fire år siden hun døde.

– Ja – og Catherine har været her i de to, svarede Lizbeth bittert. Nej, det nytter ikke at græde, det ved jeg nok. Men havde jeg blot været en dreng og du en pige. Det samme tænkte mor, og derfor bad hun mig om at tage mig af dig, før hun døde – og ikke omvendt.

– Hun vidste, du kunne klare dig selv. Men jeg er doven, Lizbeth, og jeg hader spektakler. Jeg vil gøre hvad som helst for at undgå besværligheder.

– Ja, Francis, du er en doven hund, sagde Lizbeth kærligt. Havde du ikke været sådan, ville jeg formodentlig ikke være så energisk. Det var din skyld, at jeg skød den pil gennem vor gæsts hat, for hvis du havde brugt buen til at øve dig, som far havde sagt, i stedet for at ligge i græsset, ville jeg ikke have taget den og heller ikke have ladet mig friste af den hoppende røde fjerbusk ude på vejen. Tror du, han vil sladre til far?

– I så fald er han en kæltring, svarede Francis, men man ved aldrig, hvad man kan vente sig af den slags barske, ubehøvlede søfolk.

– Pyt – som om du vidste noget om dem, sagde Lizbeth med en hånlatter. Du skulle meget hellere sejle ud og kapre dig et fedt bytte i det Caraibiske Hav. Det ville jeg gøre, hvis jeg var en mand!

– Jeg tror dig gerne, sagde Francis, men skulle du ikke hellere se at smutte ind nu?

– Det skulle jeg vel, sagde Lizbeth. Og en overhaling får jeg i alle tilfælde, for Catherine sagde, jeg ikke måtte vaske mit hår, og så gjorde jeg det alligevel. Hun sagde, jeg skulle blive inde og lægge alle hendes krydderier på plads i skabet, og det gjorde jeg naturligvis ikke, så hun er sikkert rasende.

– Ja, lad hende nu ikke se dig med håret flagrende for alle vinde, fortsatte Francis. Husk den gardinpræken du fik i sidste uge, fordi du ikke teede dig nok som en dame.

– Åh, Francis, udbrød Lizbeth, undertiden er du så irriterende, men jeg elsker dig nu alligevel. Du er verdens bedste broder, når du er skikkelig mod mig, men når du driller mig, har jeg tit lyst til at prygle dig.

– Spar hellere på kræfterne, svarede Francis, for hvis du virkelig har ødelagt vor gæsts hat, kan du få brug for dem, for så har han al god grund til at være vred på dig.

– Men sært nok – det var han alligevel ikke, svarede Lizbeth... han kyssede mig!

De sidste ord sagde hun så sagte, at Francis ikke hørte dem. Han havde lukket øjnene, og da han åbnede dem igen, var han alene.

Lizbeth nåede op på sit værelse uden at blive set. Hun havde ventet at finde værelset tomt, men hendes gamle barnepige vimsede om derinde og var åbenbart i færd med at tage en kjole frem til hende.

– Nå, der er du, din lille vildkat, udbrød hun. Hvor har du været? Lady Catherine har råbt og skreget på dig over hele huset, og hun var så vred, fordi hun ikke kunne finde dig. Hvad har du foretaget dig, barn? Skynd dig nu, ellers kommer du for sent til aftensbordet.

– Vist gør jeg ej, sagde Lizbeth. Hvorfor har du taget min fineste kjole frem? Jeg troede, den skulle gemmes til særlige lejligheder.

– Dette er en særlig lejlighed, svarede Nanna. Vi har fået besøg af Sir Francis Walsinghams gudsøn, og det er længe siden, jeg har set så køn en ung mand. Du skulle tænke noget mere på dit ydre i stedet for altid at beklage dig over Lady Catherine.

– Tænke på mit ydre? spurgte Lizbeth. Hvorfor det?

– For nu er der kommet en køn ung mand til at kigge på dig.

– Køn? gentog Lizbeth. Ja-a, køn er han vel, men jeg tror også, han kan være hård og grusom, hvis det falder ham ind.

– Så har du altså set ham? spurgte Nanna. Gud i himlen, hvad må han dog have tænkt – sådan som du ser ud med håret hængende løst og det snavsede forklæde over kjolen.

– Jeg er ligeglad, hvad han har tænkt, svarede Lizbeth.

Men det var hun ikke! Han havde kysset hende! Aldrig før havde hun været en mand så nær. Hun følte på ny den overraskelse og harme, der havde fyldt hende, da han havde trukket hende ind til sig, så havde hans mund ligget mod hendes, og det værste var, at hendes læber havde forrådt hende. Han var kommet som en sejrherre, og hun havde ikke kunnet modstå ham.

Det kys havde været anderledes end alt, hvad hun i så henseende havde drømt om og forestillet sig. Og det var ikke alene korporligt, han havde besejret hende, det var også åndeligt, for han havde røvet noget, som hun aldrig før havde givet væk. Hun var blevet kysset! Hun var ikke mere så uskyldig og ung, som hun havde været i morges.

Et kys af en fremmed, og et slør var revet fra hendes øjne! Hun erkendte pludselig, at hun ikke mere var et vildt, uansvarligt barn, men en kvinde – en kvinde med et sandt stormvejr af følelser, hvis eksistens hun aldrig tidligere havde kendt.

Lizbeth var tavs, da Nanna redte hendes hår tilbage fra panden og gav hende den lille fløjlshue på. Den grønne fløjlskjole havde samme farve som hendes øjne og fremhævede den hvide hud i kjolelivets dybe udskæring.

Hun så meget ærbar ud, da hun trådte ind i storstuen, hvor hendes far og stedmor, Phillida og Rodney Hawkhurst ventede på at blive kaldt til bords. Da Sir Harry vendte sig mod hende, så Rodney op og genkendte øjeblikkeligt det pigebarn, han havde fanget bag syrenbuskene og så letsindigt kysset, fordi hun havde ødelagt hans hat.

Hun gik hen imod ham, og selv om han var lidt forlegen, morede situationen ham alligevel.

– Det er min datter Elizabeth, sagde Sir Harry, og et par grønne øjne så op på Rodney.

Han havde den mærkeligste følelse af, at dette var et betydningsfuldt øjeblik, skønt hvorfor og hvordan det kunne være det, gik over hans forstand.



Andet kapitel
Græsset var endnu vådt af dug, da Rodney gik gennem haven. Han havde været vågen længe før daggry. Skønt han nødigt ville indrømme det over for sig selv, havde han været for opstemt til at kunne sove ordentligt. Det var ikke Sir Harrys gode vin og de mange retter mad, der havde holdt ham vågen, men bevidstheden om, at det, han havde ønsket sig så brændende, nu var inden for hans rækkevidde. Han ville få sit eget skib! Han turde næsten ikke tro på, det var sandt. Allerede i morgen ville han ride til Plymouth og udbetale det beløb, de skulle have for Havhøgen.
Men nu var bekymringerne begyndt at nage ham. Sæt nu købmændene ikke havde holdt ord og solgt skibet til en mere indflydelsesrig køber? Og sæt indberetningerne om selve skibet ikke var så gunstige som ventet, at det ikke ville være så hurtigt og let at navigere, som han forestillede sig. Det ville også blive vanskeligt at skaffe en ordentlig besætning i betragtning af, at Drake og en halv snes andre store kaptajner i forvejen havde valgt de bedste og mest erfarne folk.
Men nu, da det endelig var blevet morgen, begyndte han at se lysere på det hele. Det var jo i sig selv et mirakel, at han havde fremskaffet de penge, han skulle bruge. Sir Francis havde hjulpet ham mere, end han havde turdet håbe på, men det var dog først, da Rodney selv mødte frem på Whitehall, at han forstod, hvorfor den gamle minister altid ville være rede til at hjælpe og støtte en forvoven fribytter. Sir Francis' dårlige helbred havde efterhånden lænket ham til skrivebordet, og pint og plaget af de evigt tilbagevendende nyrekolikker var det gået ham som så mange andre kronisk syge – han havde fået smag for krig og vold og ærgrede sig konstant over Lord Burleighs forsigtighed og dronningens diplomatiske manøvrer for at holde fred med Spanien.
Efter hans mening skulle Spanien knægtes og kues. Sir Francis havde hjulpet Drake, og nu var han også rede til at hjælpe Rodney.
Drake nød på ny dronningens gunst, og skønt hun stadig officielt var stemt for at holde fred med Felipe den Anden, havde hun udrustet den mand, som den spanske ambassadør kaldte »Verdens mestertyv«, med en flåde, hvormed han skulle holde igen på Armadaens voksende magt.
Sir Francis Walsingham vidste, det ville være ubelejligt at indføre en ny interesse i skikkelse af en køn og tiltrækkende ung mand netop nu, da dronningen – så meget hun end prøvede at lukke øjnene for sandheden – havde hænderne fulde med krigsforberedelser. Rodney kunne altid komme til hoffet senere, når tiderne blev fredeligere, end de i øjeblikket var – og derfor havde Sir Francis givet sin gudsøn de to tusind pund, sin velsignelse samt en introduktionsskrivelse til Sir Harry Gillingham.
Seks tusind pund i alt – var det mon nok? tænkte Rodney bekymret. Så skubbede han igen spekulationerne fra sig. Som om den side af sagen betød så meget – proviant, udrustning, strabadser, ja selv sult – han var ligeglad, når bare han vidste, at skibet var hans, og at han snart skulle stryge hen over Atlanterhavets hvide bølgetoppe.
– Er det en kvinde eller Deres skib, De drømmer om? spurgte en munter stemme.
Det gav et sæt i ham, og da han vendte sig om, sad Lizbeth bag ham i sadlen på en hvid hest.
– Mit skib! svarede han med et smil.
– Det tænkte jeg nok. Stakkels Phillida!
Der var noget spotsk i hendes tonefald, og han blev rød i hovedet. – Det er to dele af et udeleligt hele, sagde han hurtigt, for det kommer ene og alene an på det heldige udfald af mit togt, hvor behageligt Phillidas fremtid vil forme sig.
Og så bandede han sig selv, at han var så tåbelig at forklare pigebarnet sine motiver. Som om det anede hende, at han var blevet irriteret, lo hun, så sprang hun rask af hesten. Hun var klædt som en dreng til rideturen – i vams, korte knæbenklæder og lange brune støvler. Hendes øjne funklede, hun var rød i kinderne, og håret stod som en flammeglorie om hendes hvide pande.
– Kom, sagde hun muntert, så skal jeg vise Dem en vildanderede. Ællingerne er lige kommet ud af ægget. Det er tidligt, men ikke andet end hvad man kunne vente.
– Hvorfor ikke? spurgte Rodney forbavset.
– Men De må da have hørt om alle forudsigelserne – at dette nådens år 1588 vil arte sig helt mirakuløst? Der vil ske alverdens mærkelige ting, og England vil give et afgørende bevis for, at det er det mægtigste land i verden.
– Lad os håbe, det vil gå i opfyldelse, sagde Rodney, der som alle søfarere var uhelbredeligt overtroisk.
De var nået ned til søbredden, hvor hun trak nogle siv til side og pegede på reden, hvor tolv klarøjede ællinger lå og gabede op med de gule næb.
– Er de ikke søde? spurgte Lizbeth.
Men nu beskæftigede Rodneys tanker sig med helt andre ting.
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